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Convenio sobre pueblos indígenas y 
tribales, 1989 

 Herri indigenei eta tribalei buruzko 
Hitzarmena, 1989. 

La Conferencia General de la Organización 
Internacional del Trabajo: 

 Lanaren Nazioarteko Erakundearen 
Konferentzia Orokorrak: 

Convocada en Ginebra por el Consejo de 
Administración de la Oficina Internacional 
del Trabajo, y congregada en dicha ciudad 
el 7 junio 1989, en su septuagésima sexta 
reunión; 

 Deitua izanik Lanaren Nazioarteko 
Bulegoaren Administrazio Kontseiluak 
Genevan egiteko, eta hiri horretan bilduta 
1989ko ekainaren 7an, hirurogeita 
hamazazpigarren bileran; 

Observando las normas internacionales 
enunciadas en el Convenio y en la 
Recomendación sobre poblaciones 
indígenas y tribales, 1957; 

 Kontuan harturik herri indigenei eta tribalei 
buruzko Hitzarmenean eta Gomendioan, 
1957, adierazitako nazioarteko arauak, 

Recordando los términos de la Declaración 
Universal de Derechos Humanos, del Pacto 
Internacional de Derechos Económicos, 
Sociales y Culturales, del Pacto 
Internacional de Derechos Civiles y 
Políticos, y de los numerosos instrumentos 
internacionales sobre la prevención de la 
discriminación; 

 Gogoratuz Giza Eskubideen Adierazpen 
Unibertsala; Ekonomia-, Gizarte- eta 
Kultura-eskubideen Nazioarteko Ituna; 
Eskubide Zibil eta Politikoei buruzko 
Nazioarteko Ituna eta bereizkeria 
prebenitzeari buruzko hainbat nazioarteko 
instrumentu; 

Considerando que la evolución del derecho 
internacional desde 1957 y los cambios 
sobrevenidos en la situación de los pueblos 
indígenas y tribales en todas las regiones 
del mundo hacen aconsejable adoptar 
nuevas normas internacionales en la 
materia, a fin de eliminar la orientación 
hacia la asimilación de las normas 
anteriores; 

 Kontuan harturik, 1957. urtetik, munduko 
erregio guztietan, nazioarteko 
zuzenbidearen bilakaerak eta herri 
indigenen eta tribalen egoerak izan 
dituzten aldaketen ondorioz, 
gomendagarria dela arlo horretan 
nazioarteko beste arau batzuk onestea, 
aurreko arauen asimilazio joera 
ezabatzeko; 

Reconociendo las aspiraciones de esos 
pueblos a asumir el control de sus propias 
instituciones y formas de vida y de su 
desarrollo económico y a mantener y 
fortalecer sus identidades, lenguas y 
religiones, dentro del marco de los Estados 
en que viven; 

 Aitortuz herri horiek dituzten asmoak, 
euren gain hartzeko euren erakundeen, 
bizimoduen eta garapen ekonomikoaren 
kontrola, eta euren nortasuna, hizkuntzak 
eta erlijioak gordetzeko eta indartzeko, zein 
estatutan bizi eta estatu horien markoaren 
barnean. 

Observando que en muchas partes del 
mundo esos pueblos no pueden gozar de 
los derechos humanos fundamentales en el 
mismo grado que el resto de la población 
de los Estados en que viven y que sus 
leyes, valores, costumbres y perspectivas 
han sufrido a menudo una erosión; 

 Ikusirik munduko toki askotan herri horiek 
ezin dituztela oinarrizko giza eskubideak 
gozatu, ez behintzat estatuen beste 
herritarren maila berean eta euren legeek, 
baloreek, ohiturek eta aukerek sarritan jaso 
dutela gainbeheraren bat; 

Recordando la particular contribución de 
los pueblos indígenas y tribales a la 
diversidad cultural, a la armonía social y 
ecológica de la humanidad y a la 

 Gogoratuz herri indigenen eta tribalen 
ekarpena kultura-aniztasunari, gizateriaren 
harmonia sozial eta ekologikoari eta 
nazioarteko lankidetza eta elkar ulertzeari; 
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cooperación y comprensión 
internacionales; 
Observando que las disposiciones que 
siguen han sido establecidas con la 
colaboración de las Naciones Unidas, de la 
Organización de las Naciones Unidas para 
la Agricultura y la Alimentación, de la 
Organización de las Naciones Unidas para 
la Educación, la Ciencia y la Cultura y de la 
Organización Mundial de la Salud, así 
como del Instituto Indigenista 
Interamericano, a los niveles apropiados y 
en sus esferas respectivas, y que se tiene 
el propósito de continuar esa colaboración 
a fin de promover y asegurar la aplicación 
de estas disposiciones; 

 Ikusirik jarraiko xedapenak maila egokietan 
eta kasuan kasuko arloetan halako 
erakundeen lankidetzarekin ezarri direla, 
hala nola, Nazio Batuak, Nekazaritza eta 
Elikadurarako Nazio Batuen Erakundea, 
Hezkuntza, Zientzia eta Kulturako Nazio 
Batuen Erakundea eta Osasunerako 
Munduko Erakundea, bai eta Institutu 
Indigenista Interamerikarra, eta lankidetza 
horrekin jarraitzeko asmoa dagoela, 
xedapen horien aplikazioa sustatzeko eta 
ziurtatzeko; 

Después de haber decidido adoptar 
diversas proposiciones sobre la revisión 
parcial del Convenio sobre poblaciones 
indígenas y tribuales, 1957 (núm. 107), 
cuestión que constituye el cuarto punto del 
orden del día de la reunión, y 

 Erabaki ondoren hainbat proposamen 
onestea, herri indigenei eta tribalei buruzko 
Hitzarmena (1957, 107 zk.) zati batean 
berrikustearen inguruan; bileraren 
aztergaien artean laugarren puntua dena. 

Después de haber decidido que dichas 
proposiciones revistan la forma de un 
convenio internacional que revise el 
Convenio sobre poblaciones indígenas y 
tribales, 1957, 

 Erabaki ondoren proposamen horiek 
nazioarteko hitzarmen baten forma izango 
dutela, horren bitartez herri indigenei eta 
tribalei buruzko Hitzarmena (1957) 
berrikusiko duena, 

adopta, con fecha veintisiete de junio de mil 
novecientos ochenta y nueve, el siguiente 
Convenio, que podrá ser citado como el 
Convenio sobre pueblos indígenas y 
tribales, 1989: 

 Mila bederatziehun eta laurogeita 
bederatzigarren urteko ekainaren hogeita 
zazpiko datarekin, ondorengo Hitzarmena 
onesten du, herri indigenei eta tribalei 
buruzko Hitzarmena (1989) izenarekin 
aipatua izan daitekeena: 

Parte I. Política General  I. Zatia. Politika oroko rra 
Artículo 1  1. artikulua 
1. El presente Convenio se aplica:  1. Hitzarmen hau aplikatuko zaie: 
a) a los pueblos tribales en países 
independientes, cuyas condiciones 
sociales, culturales y económicas les 
distingan de otros sectores de la 
colectividad nacional, y que estén regidos 
total o parcialmente por sus propias 
costumbres o tradiciones o por una 
legislación especial; 

 a) herri tribalei herrialde independenteetan, 
herri horien gizarte-, kultura- eta ekonomia-
baldintzek horiek nazioko beste sektore 
batzuengandik desberdinak egiten 
badituzte, eta oso-osorik edo zati batean 
euren ohitura edo tradizioek edota legeria 
bereziak arautzen badituzte. 

b) a los pueblos en países independientes, 
considerados indígenas por el hecho de 
descender de poblaciones que habitaban 
en el país o en una región geográfica a la 
que pertenece el país en la época de la 
conquista o la colonización o del 

 b) herrialde independenteetan herri 
indigena gisa hartzen diren herriei, horiek 
direlako konkista edo kolonizazio garaian 
edo egungo estatu-mugak ezarri ziren 
garaian, herrialde batean edo herrialde 
baten erregio geografiko batean bizi ziren 



   
 

EUSLEGEk egindako itzulpena 3 

establecimiento de las actuales fronteras 
estatales y que, cualquiera que sea su 
situación jurídica, conservan todas sus 
propias instituciones sociales, económicas, 
culturales y políticas, o parte de ellas. 

herritarren ondorengoak eta euren egoera 
juridikoa edozein izanda ere, euren gizarte-
, ekonomia-, kultura- eta politika-
erakundeak osorik edo zati batean gorde 
dituztenak. 

2. La conciencia de su identidad indígena o 
tribal deberá considerarse un criterio 
fundamental para determinar los grupos a 
los que se aplican las disposiciones del 
presente Convenio. 

 2. Indigena edo tribala izanaren 
kontzientzia hartu beharko da oinarrizko 
irizpide gisa, Hitzarmen honen xedapenak 
zein talderi aplikatu behar zaizkion 
zehazteko. 

3. La utilización del término pueblos en este 
Convenio no deberá interpretarse en el 
sentido de que tenga implicación alguna en 
lo que atañe a los derechos que pueda 
conferirse a dicho término en el derecho 
internacional.  

 3. Hitzarmen honetan erabiltzen den 
“herriak” hitza ezin izango da interpretatu 
halako esanahian, horrek ondoriorik izango 
balu, nazioarteko zuzenbidean hitz horri 
eman ahal zaizkion eskubideei dagokienez. 

Artículo 2  2. artikulua 
1. Los gobiernos deberán asumir la 
responsabilidad de desarrollar, con la 
participación de los pueblos interesados, 
una acción coordinada y sistemática con 
miras a proteger los derechos de esos 
pueblos y a garantizar el respeto de su 
integridad. 

 1. Gobernuek, herri interesdunekin batera, 
euren gain hartuko dute ekintza koordinatu 
eta sistematikoa garatzeko erantzukizuna, 
herri horien eskubideak babesteko eta 
segurtasunaren errespetua bermatzeko. 

2. Esta acción deberá incluir medidas:  2. Ekintza horrek halako neurriak bildu 
behar ditu: 

a) que aseguren a los miembros de dichos 
pueblos gozar, en pie de igualdad, de los 
derechos y oportunidades que la legislación 
nacional otorga a los demás miembros de 
la población; 

 a) herri horien kideei ziurtatzea, nazio-
legeriak biztanleriaren gainerako kideei 
ematen dizkien eskubide eta aukera 
guztiak maila berean gozatuko dituztela; 

b) que promuevan la plena efectividad de 
los derechos sociales, económicos y 
culturales de esos pueblos, respetando su 
identidad social y cultural, sus costumbres y 
tradiciones, y sus instituciones; 

 b) herri horien gizarte-, ekonomia- eta 
kultura-eskubideen erabateko 
eraginkortasuna sustatzea eta gizarte- 
nahiz kultura-nortasuna, ohiturak eta 
tradizioak eta erakundeak errespetatzea; 

c) que ayuden a los miembros de los 
pueblos interesados a eliminar las 
diferencias socioeconómicas que puedan 
existir entre los miembros indígenas y los 
demás miembros de la comunidad 
nacional, de una manera compatible con 
sus aspiraciones y formas de vida. 

 c) herri interesdunen kideei laguntzea, 
ezaba ditzaten indigenen eta nazio-
erkidegoaren gainerako kideen artean 
egon daitezkeen desberdintasun 
sozioekonomikoak, euren asmo eta 
bizimoduekin bateragarria den moduan. 

Artículo 3  3. artikulua 
1. Los pueblos indígenas y tribales deberán 
gozar plenamente de los derechos 
humanos y libertades fundamentales, sin 
obstáculos ni discriminación. Las 
disposiciones de este Convenio se 
aplicarán sin discriminación a los hombres 

 1. Herri indigenek eta tribalek giza 
eskubide eta oinarrizko askatasun guztiak 
izango dituzte, eragozpen eta 
bereizkeriarik gabe. Hitzarmen honen 
xedapenak bereizkeriarik gabe aplikatuko 
zaizkie herri horien gizon eta emakumeei. 
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y mujeres de esos pueblos. 
2. No deberá emplearse ninguna forma de 
fuerza o de coerción que viole los derechos 
humanos y las libertades fundamentales de 
los pueblos interesados, incluidos los 
derechos contenidos en el presente 
Convenio. 

 2. Ezin izango da erabili inolako indarkeria- 
edo hertsadura-formarik, halakoek herri 
interesdunen giza eskubideak eta 
oinarrizko askatasunak urratzen badituzte, 
Hitzarmen honetan dauden eskubideak 
barne. 

Artículo 4  4. artikulua 
1. Deberán adoptarse las medidas 
especiales que se precisen para 
salvaguardar las personas, las 
instituciones, los bienes, el trabajo, las 
culturas y el medio ambiente de los pueblos 
interesados. 

 1. Beharrezko neurri bereziak hartu 
beharko dira herri interesdunen pertsonak, 
erakundeak, ondareak, lana, kulturak eta 
ingurumena zaintzeko. 

2. Tales medidas especiales no deberán 
ser contrarias a los deseos expresados 
libremente por los pueblos interesados. 

 2. Neurri berezi horiek ez dira izango herri 
interesdunek askatasun osoz adierazitako 
nahien aurkakoak. 

3. El goce sin discriminación de los 
derechos generales de ciudadanía no 
deberá sufrir menoscabo alguno como 
consecuencia de tales medidas especiales. 

 3. Neurri berezi horien ondorioek ez dute 
kalterik sortuko herritarrentzat, eskubide 
orokorrak bereizkeriarik gabe gozatzeko 
orduan. 

Artículo 5  5. artikulua 
Al aplicar las disposiciones del presente 
Convenio: 

 Hitzarmen honen xedapenak aplikatzen 
direnean: 

a) deberán reconocerse y protegerse los 
valores y prácticas sociales, culturales, 
religiosos y espirituales propios de dichos 
pueblos y deberá tomarse debidamente en 
consideración la índole de los problemas 
que se les plantean tanto colectiva como 
individualmente; 

 a) aitortu eta babestu egin beharko dira 
balore eta eginera sozialak, kulturalak, 
erlijiosoak eta espiritualak, herri horiek 
berez dituztenak eta, berebat, behar bezala 
aintzat hartu beharko da herri horiek, modu 
kolektiboan edo banaka, dituzten arazoen 
izaera; 

b) deberá respetarse la integridad de los 
valores, prácticas e instituciones de esos 
pueblos; 

 b) herri horien balore, eginera eta 
erakundeen osotasuna errespetatu 
beharko da; 

c) deberán adoptarse, con la participación y 
cooperación de los pueblos interesados, 
medidas encaminadas a allanar las 
dificultades que experimenten dichos 
pueblos al afrontar nuevas condiciones de 
vida y de trabajo. 

 c) halako neurriak hartu beharko dira, herri 
interesdunen partaidetza eta 
lankidetzarekin, neurri horiek bideratuta 
egongo direla, herri horien zailtasunak 
arintzera, bizitza- eta lan-baldintza berriei 
aurre egiteko orduan. 

Artículo 6  6. artikulua 
1. Al aplicar las disposiciones del presente 
Convenio, los gobiernos deberán: 

 1. Hitzarmen honen xedapenak aplikatzen 
direnean, gobernuek egin beharko dute: 

a) consultar a los pueblos interesados, 
mediante procedimientos apropiados y en 
particular a través de sus instituciones 
representativas, cada vez que se prevean 
medidas legislativas o administrativas 
susceptibles de afectarles directamente; 

 a) herri interesdunei kontsulta egin, 
prozedura egokien bitartez eta bereziki 
ordezkaritza-erakundeen bitartez, 
legegintza- edo administrazio-neurriak 
aurreikusten diren bakoitzean, halakoek 
herriok zuzenean ukitu ditzaketenean; 
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b) establecer los medios a través de los 
cuales los pueblos interesados puedan 
participar libremente, por lo menos en la 
misma medida que otros sectores de la 
población, y a todos los niveles en la 
adopción de decisiones en instituciones 
electivas y organismos administrativos y de 
otra índole responsables de políticas y 
programas que les conciernan; 

 b) baliabideak ezarri, horien bitartez herri 
interesdunek erabakiak hartzeko orduan 
parte har dezaten askatasun osoz eta 
gutxienez ere, biztanleriaren beste 
sektoreek parte hartzen duten neurri 
berean eta, orobat,maila guztietan; 
erabakiak hartze hori izan daiteke dela 
hautapen bidezko erakundeetan, dela 
administrazio-erakundeetan, dela beste 
izaera batekoetan, horiek herrioi dagozkien 
politika eta programen arduradunak badira; 

c) establecer los medios para el pleno 
desarrollo de las instituciones e iniciativas 
de esos pueblos, y en los casos apropiados 
proporcionar los recursos necesarios para 
este fin. 

 c) baliabideak ezarri herri horien 
erakundeak eta ekimenak garatu daitezen, 
eta kasu egokietan helburu horretarako 
beharrezko baliabideak eman. 

2. Las consultas llevadas a cabo en 
aplicación de este Convenio deberán 
efectuarse de buena fe y de una manera 
apropiada a las circunstancias, con la 
finalidad de llegar a un acuerdo o lograr el 
consentimiento acerca de las medidas 
propuestas. 

 2. Hitzarmen hau aplikatzeko gauzatzen 
diren kontsultak uste onean egin beharko 
dira eta, betiere, inguruabarrak kontuan 
hartuta, zertarako eta, akordio batera 
iristeko edo adostasuna lortzeko, 
proposatutako neurrien inguruan. 

Artículo 7  7. artikulua 
1. Los pueblos interesados deberán tener 
el derecho de decidir sus propias 
prioridades en lo que atañe al proceso de 
desarrollo, en la medida en que éste afecte 
a sus vidas, creencias, instituciones y 
bienestar espiritual y a las tierras que 
ocupan o utilizan de alguna manera, y de 
controlar, en la medida de lo posible, su 
propio desarrollo económico, social y 
cultural. Además, dichos pueblos deberán 
participar en la formulación, aplicación y 
evaluación de los planes y programas de 
desarrollo nacional y regional susceptibles 
de afectarles directamente. 

 1. Herri interesdunek euren lehentasunak 
erabakitzeko eskubidea izan beharko dute, 
euren garapen-prozesuari dagokionez, 
garapen horrek euren bizitzak, 
sinesmenak, erakundeak eta ongizate 
espirituala eta batera zein bestera okupatu 
edo erabilitako lurrak ukitzen dituen 
heinean; eta, orobat, ahal den neurrian, 
euren ekonomia-, gizarte- eta kultura-
garapena kontrolatzeko eskubidea. 
Gainera, herri horiek nazio- eta erregio-
garapenerako planak eta programak 
egiten, aplikatzen eta ebaluatzen parte 
hartu behar dute, halakoek zuzenean eurok 
ukitu ditzaketelako. 

2. El mejoramiento de las condiciones de 
vida y de trabajo y del nivel de salud y 
educación de los pueblos interesados, con 
su participación y cooperación, deberá ser 
prioritario en los planes de desarrollo 
económico global de las regiones donde 
habitan. Los proyectos especiales de 
desarrollo para estas regiones deberán 
también elaborarse de modo que 
promuevan dicho mejoramiento. 

 2. Herri interesdunen bizitza- eta lan-
baldintzak eta osasun- eta hezkuntza-maila 
hobetzea, herri horien partaidetza eta 
lankidetzarekin, lehentasunezkoa izan 
behar da, herriok zein erregiotan bizi eta, 
erregio horien garapen ekonomiko eta 
globalaren egitasmoetan. Era berean, 
erregio horien garapenerako proiektu 
bereziak hobekuntza hori sustatzeko 
moduan egin beharko dira. 

3. Los gobiernos deberán velar por que, 
siempre que haya lugar, se efectúen 

 3. Gobernuen ardura izango da, halakoak 
egiteko aukera badago, azterketak egitea 
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estudios, en cooperación con los pueblos 
interesados, a fin de evaluar la incidencia 
social, espiritual y cultural y sobre el medio 
ambiente que las actividades de desarrollo 
previstas puedan tener sobre esos pueblos. 
Los resultados de estos estudios deberán 
ser considerados como criterios 
fundamentales para la ejecución de las 
actividades mencionadas. 

herri interesdunen lankidetzarekin, 
zertarako eta, garaperenerako 
aurreikusitako jarduerek herri horien gain 
izan dezaketen eragin sozial, espiritual eta 
kulturala eta, orobat, ingurumenari 
buruzkoa ebaluatzeko. Azterketa horien 
emaitzak oinarrizko irizpideak izango dira 
aipatu jarduerak gauzatzeko. 

4. Los gobiernos deberán tomar medidas, 
en cooperación con los pueblos 
interesados, para proteger y preservar el 
medio ambiente de los territorios que 
habitan. 

 4. Gobernuek neurriak hartu beharko 
dituzte herri interesdunen lankidetzarekin, 
herri horiek zein lurraldetan bizi eta, 
lurralde horien ingurumena babestu eta 
zaintzeko. 

Artículo 8  8. artikulua 
1. Al aplicar la legislación nacional a los 
pueblos interesados deberán tomarse 
debidamente en consideración sus 
costumbres o su derecho consuetudinario. 

 1. Herri interesdunei nazio-legeria 
aplikatzen zaienean, behar bezala hartu 
beharko dira kontuan euren ohiturak eta 
ohiturazko zuzenbidea. 

2. Dichos pueblos deberán tener el derecho 
de conservar sus costumbres e 
instituciones propias, siempre que éstas no 
sean incompatibles con los derechos 
fundamentales definidos por el sistema 
jurídico nacional ni con los derechos 
humanos internacionalmente reconocidos. 
Siempre que sea necesario, deberán 
establecerse procedimientos para 
solucionar los conflictos que puedan surgir 
en la aplicación de este principio. 

 2. Herri horiek euren ohiturak eta 
erakundeak gordetzeko eskubidea izan 
beharko dute, betiere, eskubide horiek ez 
badira bateraezinak nazioko sistema 
juridikoak xedatutako oinarrizko 
eskubideekin, ezta nazioarteko mailan 
aitortutako giza eskubideekin ere. 
Beharrezkoa den guztian, prozedurak 
ezarri beharko dira, printzipio hau 
aplikatzerakoan sor daitezkeen gatazkak 
konpontzeko. 

3. La aplicación de los párrafos 1 y 2 de 
este artículo no deberá impedir a los 
miembros de dichos pueblos ejercer los 
derechos reconocidos a todos los 
ciudadanos del país y asumir las 
obligaciones correspondientes. 

 3. Artikulu honen 1 eta 2. paragrafoen 
aplikazioak ezin izango die herri horien 
kideei eragotzi herrialdearen herritar guztiei 
aitortutako eskubideak egikaritzea eta 
kasuan kasuko betebeharrak euren gain 
hartzea. 

Artículo 9  9. artikulua 
1. En la medida en que ello sea compatible 
con el sistema jurídico nacional y con los 
derechos humanos internacionalmente 
reconocidos, deberán respetarse los 
métodos a los que los pueblos interesados 
recurren tradicionalmente para la represión 
de los delitos cometidos por sus miembros. 

 1. Herri interesdunek, euren kideek 
egindako delituak zigortzeko, tradizioz 
erabiltzen dituzten metodoak errespetatu 
beharko dira, hori bateragarria den 
heinean, nazioko sistema juridikoarekin eta 
nazioartean aitortutako giza eskubideekin. 

2. Las autoridades y los tribunales llamados 
a pronunciarse sobre cuestiones penales 
deberán tener en cuenta las costumbres de 
dichos pueblos en la materia. 

 2. Zigor-kontuei buruzko erabakiak 
hartzeko deituak izan diren agintariek eta 
auzitegiek aintzat hartu beharko dituzte gai 
horren inguruan herri horien ohiturak. 

Artículo 10  10. artikulua 
1. Cuando se impongan sanciones penales  1. Legeria orokorrak aurreikusitako zigor-



   
 

EUSLEGEk egindako itzulpena 7 

previstas por la legislación general a 
miembros de dichos pueblos deberán 
tenerse en cuenta sus características 
económicas, sociales y culturales. 

zehapenak ezartzen zaizkienean herri 
horien kideei, kontuan hartu beharko dira 
euren ekonomia-, gizarte- eta kultura-
ezaugarriak. 

2. Deberá darse la preferencia a tipos de 
sanción distintos del encarcelamiento. 

 2. Lehentasuna eman beharko zaie 
kartzelaratzea ez den bestelako zehapen-
motei. 

Artículo 11  11. artikulua 
La ley deberá prohibir y sancionar la 
imposición a miembros de los pueblos 
interesados de servicios personales 
obligatorios de cualquier índole, 
remunerados o no, excepto en los casos 
previstos por la ley para todos los 
ciudadanos. 

 Legeak debekatu eta zigortu egin behar du 
zer eta, herri interesdunen kideei 
nahitaezko edozein izaerako zerbitzu 
pertsonalak ezartzea, horiek ordainduak 
edo ez ordainduak izan, salbu eta legeak 
halakoak herritar guztientzat aurreikusten 
dituenean. 

Artículo 12  12. artikulua 
Los pueblos interesados deberán tener 
protección contra la violación de sus 
derechos, y poder iniciar procedimientos 
legales, sea personalmente o bien por 
conducto de sus organismos 
representativos, para asegurar el respeto 
efectivo de tales derechos. Deberán 
tomarse medidas para garantizar que los 
miembros de dichos pueblos puedan 
comprender y hacerse comprender en 
procedimientos legales, facilitándoles, si 
fuere necesario, intérpretes u otros medios 
eficaces. 

 Herri interesdunek babesa izan beharko 
dute euren eskubideak urratu ez daitezen, 
eta, orobat, lege-prozedurak hasi ahal 
izango dituzte, modu pertsonalean nahiz 
ordezkaritza-erakundeen bitartez, eskubide 
horien errespetu eraginkorra ziurtatzeko. 
Neurriak hartu beharko dira bermatzeko 
herri horien kideek ulertzen dutela eta 
ulertarazten dutela lege-prozeduretan; eta, 
beharrezkoa denean, interpreteak edo 
baliabide eraginkorrak emango zaizkie. 

Parte II. Tierras  II. zatia Lurrak 
Artículo 13  13. artikulua 
1. Al aplicar las disposiciones de esta parte 
del Convenio, los gobiernos deberán 
respetar la importancia especial que para 
las culturas y valores espirituales de los 
pueblos interesados reviste su relación con 
las tierras o territorios, o con ambos, según 
los casos, que ocupan o utilizan de alguna 
otra manera, y en particular los aspectos 
colectivos de esa relación. 

 1. Hitzarmenaren zati honen xedapenak 
aplikatzen direnean, gobernuek errespetatu 
beharko dute, herri interesdunen kultura 
eta balore espiritualei begira, garrantzi 
berezia duten harremanak, eurek okupatu 
edo beste modu batean erabiltzen dituzten 
lurrekin edo lurraldeekin, edo bata zein 
bestearekin, kasuan-kasuan izan 
ditzaketenak, eta, batik bat, harreman 
horien alderdi kolektiboak. 

2. La utilización del término tierras en los 
artículos 15 y 16 deberá incluir el concepto 
de territorios, lo que cubre la totalidad del 
hábitat de las regiones que los pueblos 
interesados ocupan o utilizan de alguna 
otra manera. 

 2. 15 eta 16. artikuluan aipatu “lurrak” 
hitzaren erabilerak "lurraldeak” kontzeptua 
barneratu behar du, kontzeptu horrek herri 
interesdunek zein erregio okupatu edo 
beste modu batean erabili eta erregio 
horietako bizilekua oso-osorik estaltzen 
baitu. 

Artículo 14  14. artikulua 
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1. Deberá reconocerse a los pueblos 
interesados el derecho de propiedad y de 
posesión sobre las tierras que 
tradicionalmente ocupan. Además, en los 
casos apropiados, deberán tomarse 
medidas para salvaguardar el derecho de 
los pueblos interesados a utilizar tierras 
que no estén exclusivamente ocupadas por 
ellos, pero a las que hayan tenido 
tradicionalmente acceso para sus 
actividades tradicionales y de subsistencia. 
A este respecto, deberá prestarse particular 
atención a la situación de los pueblos 
nómadas y de los agricultores itinerantes. 

 1. Herri interesdunei aitortu beharko zaie 
tradizioz okupatzen dituzten lurren gaineko 
jabetza- eta edukitze-eskubidea. Halaber, 
kasu egokietan, neurriak hartu beharko dira 
zaintzeko herri interesdunen eskubidea, 
zertarako eta, haiek modu esklusiboan 
okupatu ez arren, euren tradiziozko 
jardueretan eta biziraupenean eskura izan 
dituzten lurrak erabiltzeko. Horren 
inguruan, arreta berezia jarri beharko zaio 
herri nomaden eta nekazari ibiltarien 
egoerari. 

2. Los gobiernos deberán tomar las 
medidas que sean necesarias para 
determinar las tierras que los pueblos 
interesados ocupan tradicionalmente y 
garantizar la protección efectiva de sus 
derechos de propiedad y posesión. 

 2. Gobernuek beharrezko neurriak hartu 
beharko dituzte herri interesdunek tradizioz 
okupatutako lurrak zehazteko eta horiei 
dagozkien jabetza- eta edukitze-
eskubideak bermatzeko. 

3. Deberán instituirse procedimientos 
adecuados en el marco del sistema jurídico 
nacional para solucionar las 
reivindicaciones de tierras formuladas por 
los pueblos interesados. 

 3. Prozedura egokiak ezarri beharko dira 
nazioko sistema juridikoaren arloan, herri 
interesdunek egindako lur-errebindikazioak 
konpontzeko. 

Artículo 15  15. artikulua 
1. Los derechos de los pueblos interesados 
a los recursos naturales existentes en sus 
tierras deberán protegerse especialmente. 
Estos derechos comprenden el derecho de 
esos pueblos a participar en la utilización, 
administración y conservación de dichos 
recursos. 

 1. Herri interesdunen eskubideak, euren 
lurretan dauden baliabide naturalak izateko 
bereziki babestu beharko dira. Eskubide 
horiek barneratzen dute herrien eskubidea 
baliabideok erabili, administratu eta 
gordetzeko. 

2. En caso de que pertenezca al Estado la 
propiedad de los minerales o de los 
recursos del subsuelo, o tenga derechos 
sobre otros recursos existentes en las 
tierras, los gobiernos deberán establecer o 
mantener procedimientos con miras a 
consultar a los pueblos interesados, a fin 
de determinar si los intereses de esos 
pueblos serían perjudicados, y en qué 
medida, antes de emprender o autorizar 
cualquier programa de prospección o 
explotación de los recursos existentes en 
sus tierras. Los pueblos interesados 
deberán participar siempre que sea posible 
en los beneficios que reporten tales 
actividades, y percibir una indemnización 
equitativa por cualquier daño que puedan 
sufrir como resultado de esas actividades. 

 2. Mineralen edo lurpeko baliabideen 
jabetza edo lurretan dauden beste 
baliabideen gaineko eskubideak estatuen 
esku daudenean, orduan gobernuek 
prozedurak ezarriko dituzte eta horiei eutsi, 
herri interesdunei kontsulta egiteko 
asmoarekin, zertarako eta, jakiteko herri 
horien interesak kaltetuko liratekeen, eta 
zein neurritan kaltetu ere, lurretan dauden 
baliabideen edozein prospekzio edo 
ustiapen-programa hasi edo baimendu 
baino lehen. Herri interesdunek, ahal den 
guztian, jarduera horiek emandako onurak 
izango dituzte, eta jarduera horien ondorioz 
pairatu dezaketen edozein kalterengatik 
ekitatearen araberako kalte-ordaina jasoko 
dute. 
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Artículo 16  16. artikulua 
1. A reserva de lo dispuesto en los párrafos 
siguientes de este artículo, los pueblos 
interesados no deberán ser trasladados de 
las tierras que ocupan. 

 1. Artikulu honen ondorengo paragrafoetan 
xedatutakoari kalterik egin gabe, herri 
interesdunak ezin izango dira lekualdatu 
eurek okupatutako lurretatik. 

2. Cuando excepcionalmente el traslado y 
la reubicación de esos pueblos se 
consideren necesarios, sólo deberán 
efectuarse con su consentimiento, dado 
libremente y con pleno conocimiento de 
causa. Cuando no pueda obtenerse su 
consentimiento, el traslado y la reubicación 
sólo deberá tener lugar al término de 
procedimientos adecuados establecidos 
por la legislación nacional, incluidas 
encuestas públicas, cuando haya lugar, en 
que los pueblos interesados tengan la 
posibilidad de estar efectivamente 
representados. 

 2. Uste bada, salbuespenez, herri horien 
lekualdatze eta birkokatze behar-
beharrezkoak direla, halakoak bakar-
bakarrik egin daitezke herri horien 
adostasun askearekin, herriok jakinaren 
gainean daudela. Euren adostasuna lortu 
ezin denean, lekualdatzea eta birkokatzea 
bakar-bakarrik egingo dira nazio-legeriak 
ezarritako prozedura egokiaren amaieran, 
inkesta publikoak barne, halakoak egitea 
bidezkoa denean, herri interesdunek 
aukera dutela inkesta horietan modu 
efektiboan ordezkatuta egoteko. 

3. Siempre que sea posible, estos pueblos 
deberán tener el derecho de regresar a sus 
tierras tradicionales en cuanto dejen de 
existir la causas que motivaron su traslado 
y reubicación. 

 3. Ahal den guztian, herri horiek euren 
betiko lurretara itzultzeko eskubidea izan 
beharko dute, lekualdatze eta birkokatzea 
eragin duten arrazoiak desagertzen 
direnean. 

4. Cuando el retorno no sea posible, tal 
como se determine por acuerdo o, en 
ausencia de tales acuerdos, por medio de 
procedimientos adecuados, dichos pueblos 
deberán recibir, en todos los casos 
posibles, tierras cuya calidad y cuyo 
estatuto jurídico sean por lo menos iguales 
a los de las tierras que ocupaban 
anteriormente, y que les permitan subvenir 
a sus necesidades y garantizar su 
desarrollo futuro. Cuando los pueblos 
interesados prefieran recibir una 
indemnización en dinero o en especie, 
deberá concedérseles dicha indemnización, 
con las garantías apropiadas. 

 4. Akordioak zehazten duenaren arabera 
edo, akordio horren faltan, prozedura 
egokien arabera Itzultzea ezinezkoa 
denean, herri horiek, ahal diren kasu 
guztietan, lurrak jaso beharko dituzte, eta 
lur horiek gutxienez aurretiaz haiek 
okupatutako lurren kalitate eta estatutu 
juridiko berekoak izango dira, eta horiek 
ahalbidetuko dituzte euren beharrizanak 
estaltzea eta etorkizuneko garapena 
bermatzea. Herri interesdunek nahiago 
dutenean kalte-ordaina diruz edo gauzaz 
jasotzea, haiei kalte-ordain hori berme 
egokiekin eman beharko zaie. 

5. Deberá indemnizarse plenamente a las 
personas trasladadas y reubicadas por 
cualquier pérdida o daño que hayan sufrido 
como consecuencia de su desplazamiento. 

 5. Lekualdatu eta birkokatuak izan diren 
pertsonei kalte-ordaina eman beharko zaie, 
lekualdatzearen ondorioz pairatutako 
edozein galera edo kalterengatik. 

Artículo 17  17. artikulua 
1. Deberán respetarse las modalidades de 
transmisión de los derechos sobre la tierra 
entre los miembros de los pueblos 
interesados establecidas por dichos 
pueblos. 

 1. Errespetatu egin beharko dira herri 
interesdunen kideen artean lurraren 
gaineko eskubideak eskualdatzeko 
modalitateak, herriek eurek ezarriak.  

2. Deberá consultarse a los pueblos  2. Herri interesdunei kontsulta egin 
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interesados siempre que se considere su 
capacidad de enajenar sus tierras o de 
transmitir de otra forma sus derechos sobre 
estas tierras fuera de su comunidad. 

beharko zaie, lurrak besterentzeko edo 
beste modu batean lur horien gaineko 
eskubideak eskualdatzeko gaitasuna, 
euren erkidegotik kanpo dagoela uste den 
guztietan. 

3. Deberá impedirse que personas extrañas 
a esos pueblos puedan aprovecharse de 
las costumbres de esos pueblos o de su 
desconocimiento de las leyes por parte de 
sus miembros para arrogarse la propiedad, 
la posesión o el uso de las tierras 
pertenecientes a ellos. 

 3. Galarazi egin beharko da herri horietatik 
kanpoko pertsonak herri horien kideek izan 
dezaketen herrien ohiturei edo legeei 
buruzko ez jakintasuna baliatzea, pertsona 
horiek beregana dezaten, besterik gabe, 
herrioi dagozkien lurren jabetza, edukitza 
edo erabilera. 

Artículo 18  18. artikulua 
La ley deberá prever sanciones apropiadas 
contra toda intrusión no autorizada en las 
tierras de los pueblos interesados o todo 
uso no autorizado de las mismas por 
personas ajenas a ellos, y los gobiernos 
deberán tomar medidas para impedir tales 
infracciones. 

 Legeak zehapen egokiak aurreikusi 
beharko ditu herri interesdunen lurretan 
baimenik gabe sartzearren edota lur horiek 
baimenik gabe erabiltzearren, lurrokin zer 
ikusirik ez duten kanpoko pertsonen 
aldetik; halaber, gobernuek neurriak hartu 
beharko dituzte arau-hauste horiek 
galarazteko. 

Artículo 19  19. artikulua 
Los programas agrarios nacionales 
deberán garantizar a los pueblos 
interesados condiciones equivalentes a las 
que disfruten otros sectores de la 
población, a los efectos de: 

 Nazioko nekazaritza-programek 
biztanleriaren beste sektoreek dituzten 
baldintza baliokideak bermatu behar 
dizkiete herri interesdunei, ondorio 
hauetarako: 

a) la asignación de tierras adicionales a 
dichos pueblos cuando las tierras de que 
dispongan sean insuficientes para 
garantizarles los elementos de una 
existencia normal o para hacer frente a su 
posible crecimiento numérico; 

 a) herri horiei lur osagarriak emateko, 
eurek dituzten lurrak nahiko ez direnean 
bermatzeko zer eta, ohiko bizitza egiteko 
baliabideak edota kopuruaren aldetik egon 
daitekeen hazkuntzari aurre egiteko. 

b) el otorgamiento de los medios 
necesarios para el desarrollo de las tierras 
que dichos pueblos ya poseen. 

 b) beharrezko baliabideak emateko, herri 
horiek aurretiaz dituzten lurren 
garapenerako. 

Parte III. Contratación y Condiciones de 
Empleo 

 III. zatia Kontratazioa eta enplegu-
baldintzak 

Artículo 20  20. artikulua 
1. Los gobiernos deberán adoptar, en el 
marco de su legislación nacional y en 
cooperación con los pueblos interesados, 
medidas especiales para garantizar a los 
trabajadores pertenecientes a esos pueblos 
una protección eficaz en materia de 
contratación y condiciones de empleo, en la 
medida en que no estén protegidos 
eficazmente por la legislación aplicable a 
los trabajadores en general. 

 1. Gobernuek neurri bereziak hartu 
beharko dituzte, nazio-legeriaren markoan 
eta herri interesdunen lankidetzarekin, 
zertarako eta, herri horien langileei babes 
osoa bermatzeko kontratazio eta enplegu-
baldintzen inguruan, langile horiek, 
orokorrean langileei aplikatzen zaien 
legeriak behar bezala babesten ez dituen 
neurrian. 
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2. Los gobiernos deberán hacer cuanto 
esté en su poder por evitar cualquier 
discriminación entre los trabajadores 
pertenecientes a los pueblos interesados y 
los demás trabajadores, especialmente en 
lo relativo a: 

 2. Gobernuek euren esku dagoen guztia 
egin beharko dute, herri interesdunen 
langileen eta gainontzeko langileen artean 
edozein bereizkeria saihesteko, batik bat, 
ondorengoei dagokienez: 

a) acceso al empleo, incluidos los empleos 
calificados y las medidas de promoción y 
de ascenso; 

 a) enplegua lortzeari buruz, enplegu 
kalifikatuak eta sustatze- eta igotze-
neurriak barne; 

b) remuneración igual por trabajo de igual 
valor; 

 b) ordainsari bera jasotzeari buruz, balio 
bereko lanagatik; 

c) asistencia médica y social, seguridad e 
higiene en el trabajo, todas las 
prestaciones de seguridad social y demás 
prestaciones derivadas del empleo, así 
como la vivienda; 

 c) mediku- eta gizarte-laguntzari buruz, 
laneko segurtasunari eta higieneari buruz, 
gizarte segurantzaren prestazio guztiak eta 
enpleguaren inguruko gainontzeko 
prestazioei buruz, bai eta etxebizitzari 
buruz; 

d) derecho de asociación, derecho a 
dedicarse libremente a todas las 
actividades sindicales para fines lícitos, y 
derecho a concluir convenios colectivos 
con empleadores o con organizaciones de 
empleadores. 

 d) elkartzeko eskubideari buruz, sindikatu-
jardueretan askatasunez eta zilegi diren 
helburuekin aritzeko eskubideari buruz, eta 
enplegatzaile soil edo enplegatzaile-
erakundeekin hitzarmen kolektiboak 
adosteko eskubideari buruz. 

3. Las medidas adoptadas deberán en 
particular garantizar que: 

 3. Hartutako neurriak, batik bat, hauxe 
bermatu beharko dute: 

a) los trabajadores pertenecientes a los 
pueblos interesados, incluidos los 
trabajadores estacionales, eventuales y 
migrantes empleados en la agricultura o en 
otras actividades, así como los empleados 
por contratistas de mano de obra, gocen de 
la protección que confieren la legislación y 
la práctica nacionales a otros trabajadores 
de estas categorías en los mismos 
sectores, y sean plenamente informados de 
sus derechos con arreglo a la legislación 
laboral y de los recursos de que disponen; 

 a) herri interesdunen langileek, barne 
hartuta sasoiko langileek, aldi batekoek eta 
nekazaritzan edo beste jardueretako 
enplegatu migratzaileek, eta eskulan-
kontratistek enplegatutakoek izan dezaten 
nazioko legeriak eta eginerak maila bereko 
langileei, sektore berberetan ematen dieten 
babesa, eta jaso dezaten erabateko 
informazioa euren eskubideen inguruan, 
lan-legeriaren eta eskuragarri dituzten 
baliabideen arabera; 

b) los trabajadores pertenecientes a estos 
pueblos no estén sometidos a condiciones 
de trabajo peligrosas para su salud, en 
particular como consecuencia de su 
exposición a plaguicidas o a otras 
sustancias tóxicas; 

 b) herri horietako langileen lan-baldintzak 
ez daitezen arriskutsuak izan haien 
osasunarentzat, batik bat, pestizida edo 
beste gai toxikoekin lan egitearen ondorioz; 

c) los trabajadores pertenecientes a estos 
pueblos no estén sujetos a sistemas de 
contratación coercitivos, incluidas todas las 
formas de servidumbre por deudas; 

 c) herri horietako langileak ez daitezen 
egon kontratazio-sistema hertsagarrien 
mende, barne hartuta zorrengatiko 
morrontza-forma guztiak. 

d) los trabajadores pertenecientes a estos 
pueblos gocen de igualdad de 
oportunidades y de trato para hombres y 

 d) herri horietako langileek izan ditzaten 
aukera eta tratu berberak enplegua 
lortzeko orduan, gizona nahiz emakumea 
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mujeres en el empleo y de protección 
contra el hostigamiento sexual. 

izan, eta sexu-jazarpenaren aurkako babes 
bera. 

4. Deberá prestarse especial atención a la 
creación de servicios adecuados de 
inspección del trabajo en las regiones 
donde ejerzan actividades asalariadas 
trabajadores pertenecientes a los pueblos 
interesados, a fin de garantizar el 
cumplimiento de las disposiciones de esta 
parte del presente Convenio. 

 4. Arreta berezia emango zaio zerbitzu 
egokiak sortzeari, herri interesdunen 
soldatapeko langileek, zein erregioetan lan 
egin eta, lan hori ikuskatzeko, 
Hitzarmenaren zati honen xedapenak 
betetzen direla bermatzeko. 

Parte IV. Formación Profesional, 
Artesanía e Industrias Rurales 

 IV. zatia Lanbide Heziketa, Artisautza eta 
Nekazaritza-guneetako Industriak 

Artículo 21  21. artikulua 
Los miembros de los pueblos interesados 
deberán poder disponer de medios de 
formación profesional por lo menos iguales 
a los de los demás ciudadanos. 

 Herri interesdunen kideek gainontzeko 
herritarrek dituzten baliabide berberak izan 
beharko dituzte lanbide-heziketaren 
inguruan. 

Artículo 22  22. artikulua 
1. Deberán tomarse medidas para 
promover la participación voluntaria de 
miembros de los pueblos interesados en 
programas de formación profesional de 
aplicación general. 

 1. Neurriak hartu beharko dira herri 
interesdunen kideen borondatezko 
partaidetza sustatzeko, aplikazio 
orokorreko lanbide-heziketaren 
programetan. 

2. Cuando los programas de formación 
profesional de aplicación general existentes 
no respondan a las necesidades especiales 
de los pueblos interesados, los gobiernos 
deberán asegurar, con la participación de 
dichos pueblos, que se pongan a su 
disposición programas y medios especiales 
de formación. 

 2. Aplikazio orokorreko lanbide-
heziketarako programek ez badituzte herri 
interesdunen beharrizanak asetzen, orduan 
gobernuek, herri horiekin batera, ziurtatu 
beharko dute herri horientzat eskuragarri 
ezartzea lanbide-programa eta -baliabide 
bereziak. 

3. Estos programas especiales de 
formación deberán basarse en el entorno 
económico, las condiciones sociales y 
culturales y las necesidades concretas de 
los pueblos interesados. Todo estudio a 
este respecto deberá realizarse en 
cooperación con esos pueblos, los cuales 
deberán ser consultados sobre la 
organización y el funcionamiento de tales 
programas. Cuando sea posible, esos 
pueblos deberán asumir progresivamente 
la responsabilidad de la organización y el 
funcionamiento de tales programas 
especiales de formación, si así lo deciden. 

 3. Lanbide-programa berezi horiek inguru 
ekonomikoa, gizarte- eta kultura-baldintzak 
eta herri interesdunen beharrizan zehatzak 
hartu beharko dituzte oinarri. Horren 
inguruko azterketa oro herri horien 
lankidetzarekin egin beharko da, 
programen antolakuntza eta 
funtzionamenduari buruz, horiei kontsulta 
eginez. Ahal denean, herri horiek euren 
gain hartuko dute arian-arian lanbide-
programa berezien antolakuntzaren eta 
funtzionamenduaren erantzukizuna, horrela 
erabakitzen badute. 

Artículo 23  23. artikulua 
1. La artesanía, las industrias rurales y 
comunitarias y las actividades tradicionales 
y relacionadas con la economía de 
subsistencia de los pueblos interesados, 

 1. Artisautza, nekazaritza-guneetako eta 
erkidegoetako industriak eta tradiziozko 
jarduerak, herri interesdunek bizirauteko 
ekonomiarekin zer ikusia dutenak, hala 
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como la caza, la pesca, la caza con 
trampas y la recolección, deberán 
reconocerse como factores importantes del 
mantenimiento de su cultura y de su 
autosuficiencia y desarrollo económicos. 
Con la participación de esos pueblos, y 
siempre que haya lugar, los gobiernos 
deberán velar por que se fortalezcan y 
fomenten dichas actividades. 

nola, ehiza, arrantza, tranpa-ehiza eta 
bilketa, faktore garrantzitsu gisa aitortu 
beharko dira, euren kulturari eta 
autoasetzeari eta garapen ekonomikoari 
eusteko. Herri horien partaidetzarekin, eta 
halakoa egitea komeni bada, gobernuen 
ardura izango da jarduera horiek indartzea 
eta sustatzea. 

2. A petición de los pueblos interesados, 
deberá facilitárseles, cuando sea posible, 
una asistencia técnica y financiera 
apropiada que tenga en cuenta las técnicas 
tradicionales y las características culturales 
de esos pueblos y la importancia de un 
desarrollo sostenido y equitativo. 

 2. Herri interesdunek hala eskatuta, ahal 
denean, laguntza teknikoa eta finantza-
laguntza egokiak emango zaizkie herri 
horiei, aintzat hartzen dituztenak herri 
horien tradiziozko teknikak, herrien kultura-
ezaugarriak eta garapen iraunkorraren eta 
ekitatearen araberako garrantzia. 

Parte V. Seguridad Social y Salud  V. zatia. Gizart e Segurantza eta osasuna  
Artículo 24  24. artikulua 
Los regímenes de seguridad social deberán 
extenderse progresivamente a los pueblos 
interesados y aplicárseles sin 
discriminación alguna. 

 Gizarte segurantzaren araubideak pausoz 
pauso zabaldu behar dira herri 
interesdunengana eta halakoak eurei 
aplikatu, inolako bereizkeriarik gabe . 

Artículo 25  25. artikulua 
1. Los gobiernos deberán velar por que se 
pongan a disposición de los pueblos 
interesados servicios de salud adecuados o 
proporcionar a dichos pueblos los medios 
que les permitan organizar y prestar tales 
servicios bajo su propia responsabilidad y 
control, a fin de que puedan gozar del 
máximo nivel posible de salud física y 
mental. 

 1. Gobernuen ardura izango da herri 
interesdunen esku jartzea osasun-zerbitzu 
egokiak edo herri horiei ematea zerbitzuok 
antolatzea eta prestatzea ahalbidetzen 
duten baliabideak, euren erantzukizun eta 
kontrolpean, osasun fisiko eta mentalaren 
aldetik, ahalik eta mailarik gorena goza 
dezaten. 

2. Los servicios de salud deberán 
organizarse, en la medida de lo posible, a 
nivel comunitario. Estos servicios deberán 
planearse y administrarse en cooperación 
con los pueblos interesados y tener en 
cuenta sus condiciones económicas, 
geográficas, sociales y culturales, así como 
sus métodos de prevención, prácticas 
curativas y medicamentos tradicionales. 

 2. Osasun-zerbitzuak, ahal den neurrian, 
erkidego-mailan antolatu beharko dira. 
Zerbitzu horiek herri interesdunen 
lankidetzarekin antolatu eta administratu 
beharko dira, aintzat hartuta herrien 
ekonomia-, geografia-, gizarte- eta kultura-
baldintzak, eta baita euren prebentzio-
metodoak, eginera sendatzaileak eta 
tradiziozko sendagaiak. 

3. El sistema de asistencia sanitaria deberá 
dar la preferencia a la formación y al 
empleo de personal sanitario de la 
comunidad local y centrarse en los 
cuidados primarios de salud, manteniendo 
al mismo tiempo estrechos vínculos con los 
demás niveles de asistencia sanitaria. 

 3. Osasun-laguntzaren sistemak 
lehentasuna eman beharko dizkie tokiko 
erkidegoaren osasun-langileen heziketa 
eta enpleguari eta osasunerako lehen 
zainketan arreta jarri, eta, era berean, 
osasun-laguntzaren beste arloetako lotura 
estuei eutsi.  

4. La prestación de tales servicios de salud 
deberá coordinarse con las demás medidas 

 4. Osasun-zerbitzu horien prestazioa 
herrialdean hartutako gainerako gizarte-, 
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sociales, económicas y culturales que se 
tomen en el país. 

ekonomia- eta kultura-neurriekin koordinatu 
beharko da. 

Parte VI. Educación y Medios de 
Comunicación 

 VI. zatia Hezkuntza eta Komunikabideak  

Artículo 26  26. artikulua 
Deberán adoptarse medidas para 
garantizar a los miembros de los pueblos 
interesados la posibilidad de adquirir una 
educación a todos los niveles, por lo menos 
en pie de igualdad con el resto de la 
comunidad nacional. 

 Neurriak hartu beharko dira herri 
interesdunen kideei bermatzeko hezkuntza 
maila guztiak eskura izateko aukera, 
gutxienez ere, gainontzeko nazioko 
erkidegoaren maila berean. 

Artículo 27  27. artikulua 
1. Los programas y los servicios de 
educación destinados a los pueblos 
interesados deberán desarrollarse y 
aplicarse en cooperación con éstos a fin de 
responder a sus necesidades particulares, 
y deberán abarcar su historia, sus 
conocimientos y técnicas, sus sistemas de 
valores y todas sus demás aspiraciones 
sociales, económicas y culturales. 

 1. Herri interesdunei zuzendutako 
hezkuntza-programa eta -zerbitzuak, 
horien lankidetzarekin garatu eta aplikatu 
beharko dira, bakoitzaren beharrizanei 
erantzuteko helburuarekin, eta, orobat, 
halakoek barneratu beharko dituzte euren 
historia, euren ezaguerak eta teknikak, 
euren balore-sistemak eta bestelako 
gizarte-, ekonomia- eta kultura-asmo 
guztiak. 

2. La autoridad competente deberá 
asegurar la formación de miembros de 
estos pueblos y su participación en la 
formulación y ejecución de programas de 
educación, con miras a transferir 
progresivamente a dichos pueblos la 
responsabilidad de la realización de esos 
programas, cuando haya lugar. 

 2. Agintari eskudunak ziurtatu beharko du 
herri horien kideen heziketa eta horien 
parte hartzea hezkuntza-programak 
prestatzen eta gauzatzen, pausoz pauso 
herri horiei transmititzeko programa horiek 
egiteko erantzukizuna, halakoa gertatzen 
denean. 

3. Además, los gobiernos deberán 
reconocer el derecho de esos pueblos a 
crear sus propias instituciones y medios de 
educación, siempre que tales instituciones 
satisfagan las normas mínimas 
establecidas por la autoridad competente 
en consulta con esos pueblos. Deberán 
facilitárseles recursos apropiados con tal 
fin. 

 3. Gainera, gobernuek aitortu beharko dute 
herri horiek duten eskubidea, euren 
hezkuntza-erakundeak eta -baliabideak 
sortzeko, betiere, erakundeok betetzen 
badituzte agintari eskudunak, herriei 
kontsulta eginez, ezarritako gutxiengo 
arauak. Helburu horretarako baliabide 
egokiak eman beharko zaizkie. 

Artículo 28  28. artikulua 
1. Siempre que sea viable, deberá 
enseñarse a los niños de los pueblos 
interesados a leer y a escribir en su propia 
lengua indígena o en la lengua que más 
comúnmente se hable en el grupo a que 
pertenezcan. Cuando ello no sea viable, las 
autoridades competentes deberán celebrar 
consultas con esos pueblos con miras a la 
adopción de medidas que permitan 
alcanzar este objetivo. 

 1. Bideragarria den guztietan, herri 
interesdunen haurrei euren hizkuntza 
indigenan edo haurrak, zein taldetakoak 
izan eta talde horrek gehienetan hitz egiten 
duen hizkuntzan irakurtzen eta idazten 
irakatsi behar zaie. Halakoa bideragarria ez 
denean, agintari eskudunek kontsulta 
egingo diete herri horiei, zertarako eta, 
helburu horiek lortze aldera, zein neurri 
hartu behar diren erabakitzeko. 
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2. Deberán tomarse medidas adecuadas 
para asegurar que esos pueblos tengan la 
oportunidad de llegar a dominar la lengua 
nacional o una de las lenguas oficiales del 
país. 

 2. Neurri egokiak hartu beharko dira 
ziurtatzeko, zer eta, herri horiek aukera 
dutela nazio-hizkuntzaz edo lurraldearen 
hizkuntza ofizialez jabetzeko. 

3. Deberán adoptarse disposiciones para 
preservar las lenguas indígenas de los 
pueblos interesados y promover el 
desarrollo y la práctica de las mismas. 

 3. Xedapenak hartu beharko dira herri 
interesdunen hizkuntza indigenak 
babesteko eta halakoen garapena eta 
erabilera sustatzeko. 

Artículo 29  29. artikulua 
Un objetivo de la educación de los niños de 
los pueblos interesados deberá ser 
impartirles conocimientos generales y 
aptitudes que les ayuden a participar 
plenamente y en pie de igualdad en la vida 
de su propia comunidad y en la de la 
comunidad nacional. 

 Herri interesdunen haurren hezkuntzaren 
helburuetako bat izan behar da haurrei 
ematea, zer eta, ezaguera orokorrak eta 
gaitasunak, horiek lagunduko baitiete 
euren erkidegoaren eta nazio-erkidegoaren 
bizitzan erabateko parte hartzea 
bermatzen, berdintasun-baldintzetan. 

Artículo 30  30. artikulua 
1. Los gobiernos deberán adoptar medidas 
acordes a las tradiciones y culturas de los 
pueblos interesados, a fin de darles a 
conocer sus derechos y obligaciones, 
especialmente en lo que atañe al trabajo, a 
las posibilidades económicas, a las 
cuestiones de educación y salud, a los 
servicios sociales y a los derechos 
dimanantes del presente Convenio. 

 1. Gobernuek herri interesdunen tradizio 
eta kulturekin bat datozen neurriak hartu 
beharko dituzte, herriei ezagutarazteko 
euren eskubide eta betebeharrak, batik bat, 
hauexei dagokienez, lanari, aukera 
ekonomikoei, hezkuntza- eta osasun-
kontuei, gizarte-zerbitzuei eta, oro har, 
Hitzarmen honetatik datozen eskubideei 
dagokienez. 

2. A tal fin, deberá recurrirse, si fuere 
necesario, a traducciones escritas y a la 
utilización de los medios de comunicación 
de masas en las lenguas de dichos 
pueblos. 

 2. Helburu horretarako, beharrezkoa bada, 
itzulpen idatziak eta komunikabide zabalen 
erabilera baliatu beharko dira, herri horien 
hizkuntzetan egiten direnak. 

Artículo 31  31. artikulua 
Deberán adoptarse medidas de carácter 
educativo en todos los sectores de la 
comunidad nacional, y especialmente en 
los que estén en contacto más directo con 
los pueblos interesados, con objeto de 
eliminar los prejuicios que pudieran tener 
con respecto a esos pueblos. A tal fin, 
deberán hacerse esfuerzos por asegurar 
que los libros de historia y demás material 
didáctico ofrezcan una descripción 
equitativa, exacta e instructiva de las 
sociedades y culturas de los pueblos 
interesados. 

 Hezkuntza-arloko neurriak hartu beharko 
dira nazio-erkidegoaren sektore guztietan, 
batik bat, herri interesdunekin zuzenean 
harremanetan daudenetan, herri horiekiko 
izan daitezkeen aurreiritziak ezabatzeko. 
Helburu horretarako, ahaleginak egin 
beharko dira ziurtatzeko historiako liburuek 
eta gainerako material didaktikoak eskaini 
ditzaten herri interesdunen gizarte eta 
kulturen deskribapen zuzena, zehatza eta 
irakasgarria. 

Parte VII. Contactos y Cooperación a 
Través de las Fronteras 

 VII. zatia Mugaz bestaldeko harremanak 
eta lankidetza 

Artículo 32  32. artikulua 
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Los gobiernos deberán tomar medidas 
apropiadas, incluso por medio de acuerdos 
internacionales, para facilitar los contactos 
y la cooperación entre pueblos indígenas y 
tribales a través de las fronteras, incluidas 
las actividades en las esferas económica, 
social, cultural, espiritual y del medio 
ambiente. 

 Gobernuek neurri egokiak hartu beharko 
dituzte, baita nazioarteko akordioen 
bitartez ere, zertarako eta, herri indigenen 
eta tribalen arteko harremanak eta 
lankidetza errazteko, mugaz bestalde, 
barne hartuta ekonomia-, gizarte-, kultura- 
espiritu- eta ingurumen-esparruetako 
jarduerak. 

Parte VIII. Administración  VII. zatia Administrazi oa 
Artículo 33  33. artikulua 
1. La autoridad gubernamental responsable 
de las cuestiones que abarca el presente 
Convenio deberá asegurarse de que 
existen instituciones u otros mecanismos 
apropiados para administrar los programas 
que afecten a los pueblos interesados, y de 
que tales instituciones o mecanismos 
disponen de los medios necesarios para el 
cabal desempeño de sus funciones. 

 1. Hitzarmen honek biltzen dituen gaien 
inguruan, gobernuaren agintari 
arduradunak ziurtatuko beharko du 
badaudela erakunde eta mekanismo 
egokiak, herri interesdunak ukitzen dituzten 
programak administratzeko, eta, berebat, 
erakunde eta mekanismo horiek 
badituztela beharrezko baliabideak euren 
eginkizunak zehatz betetzeko. 

2. Tales programas deberán incluir:  2. Programa horiek barneratu beharko 
dute: 

a) la planificación, coordinación, ejecución 
y evaluación, en cooperación con los 
pueblos interesados, de las medidas 
previstas en el presente Convenio; 

 Hitzarmen honetan aurreikusitako neurriak 
planifikatu, koordinatu, gauzatu eta 
ebaluatzea, herri interesdunen 
lankidetzarekin; 

b) la proposición de medidas legislativas y 
de otra índole a las autoridades 
competentes y el control de la aplicación de 
las medidas adoptadas en cooperación con 
los pueblos interesados. 

 b) agintari eskudunei proposatzea 
legegintza-neurriak eta bestelako 
izaerakoak eta, berebat, herri interesdunen 
lankidetzarekin hartutako neurrien 
aplikazioa kontrolatzea. 

Parte IX. Disposiciones Generales  IX. zatia Xedape n orokorrak 
Artículo 34  34. artikulua 
La naturaleza y el alcance de las medidas 
que se adopten para dar efecto al presente 
Convenio deberán determinarse con 
flexibilidad, teniendo en cuenta las 
condiciones propias de cada país. 

 Hitzarmen honen ondorioetarako hartutako 
neurrien izaera eta nondik norakoak 
malgutasun osoz zehaztu beharko dira, 
aintzat hartuta lurralde bakoitzaren berezko 
baldintzak. 

Artículo 35  35. artikulua 
La aplicación de las disposiciones del 
presente Convenio no deberá menoscabar 
los derechos y las ventajas garantizados a 
los pueblos interesados en virtud de otros 
convenios y recomendaciones, 
instrumentos internacionales, tratados, o 
leyes, laudos, costumbres o acuerdos 
nacionales. 

 Hitzarmen honen xedapenen aplikazioak 
ezin izango ditu gutxietsi herri interesdunek 
halakoen arabera bermatuta dituzten 
eskubide eta onurak, beste hitzarmen edo 
gomendio, nazioarteko instrumentu, itun, 
edo lege, laudo, ohitura edo nazioko 
akordioen bidez. 

Parte X. Disposiciones Finales  X. zatia. Azken xed apenak 
Artículo 36  36. artikulua 
Este Convenio revisa el Convenio sobre  Hitzarmen honek herri indigenei eta tribalei 
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poblaciones indígenas y tribales, 1957.  buruzko 1957ko Hitzarmena berrikusten 
du. 

Artículo 37  37. artikulua 
Las ratificaciones formales del presente 
Convenio serán comunicadas, para su 
registro, al Director General de la Oficina 
Internacional del Trabajo. 

 Hitzarmen honen berrespen formalak 
Lanaren Nazioarteko Bulegoko Zuzendari 
Nagusiari komunikatuko zaizkio, horrek 
erregistra ditzan. 

Artículo 38  38. artikulua 
1. Este Convenio obligará únicamente a 
aquellos Miembros de la Organización 
Internacional del Trabajo cuyas 
ratificaciones haya registrado el Director 
General. 

 1. Zuzendari Nagusiak Lanaren 
Nazioarteko Erakundearen kideen artetik 
zeintzuen berrespenak erregistratu eta, 
berrespen horiek egin dituzten kideek 
bakarrik bete beharko dute hitzarmen hau.  

2. Entrará en vigor doce meses después de 
la fecha en que las ratificaciones de dos 
Miembros hayan sido registradas por el 
Director General. 

 2. Hitzarmena indarrean jarriko da, 
Zuzendari Nagusiak bi kideren 
berrespenak erregistratu eta hamabi 
hilabetera. 

3. Desde dicho momento, este Convenio 
entrará en vigor, para cada Miembro, doce 
meses después de la fecha en que haya 
sido registrada su ratificación. 

 3. Une horretatik aurrera, estatu kide 
bakoitzarentzat, hitzarmen hau indarrean 
jarriko da, berrespena erregistratu eta 
hamabi hilabetera.  

Artículo 39  39. artikulua 
1. Todo Miembro que haya ratificado este 
Convenio podrá denunciarlo a la expiración 
de un período de diez años, a partir de la 
fecha en que se haya puesto inicialmente 
en vigor, mediante un acta comunicada, 
para su registro, al Director General de la 
Oficina Internacional del Trabajo. La 
denuncia no surtirá efecto hasta un año 
después de la fecha en que se haya 
registrado. 

 1. Hitzarmen hau berretsi duen estatu kide 
orok hori salatu ahal izango du, hitzarmena 
estreinakoz indarrean jarri zenetik 
zenbatzen hasi eta hamar urteko epealdia 
amaitu ondoren, Lanaren Nazioarteko 
Bulegoaren Zuzendari Nagusiari salaketa 
hori erregistratzeko akta komunikatuz.  
Salaketak ez du ondoriorik izango, salaketa 
erregistratu eta urtebete igaro arte. 

2. Todo Miembro que haya ratificado este 
Convenio y que, en el plazo de un año 
después de la expiración del período de 
diez años mencionado en el párrafo 
precedente, no haga uso del derecho de 
denuncia previsto en este artículo quedará 
obligado durante un nuevo período de diez 
años, y en lo sucesivo podrá denunciar 
este Convenio a la expiración de cada 
período de diez años, en las condiciones 
previstas en este artículo. 

 2. Hitzarmen hau berretsi duen kide orok, 
aurreko paragrafoan aipatu hamar urteko 
epealdia amaitu ondoren, urtebeteko 
epean artikulu honetako salaketa-
eskubidea egikaritzen ez badu, beste 
hamar urtez bete beharko du hitzarmena, 
eta, aurrerantzean, hitzarmena salatu ahal 
izango du hamar urteko aldi bakoitza 
amaitzean, artikulu honetan ezarritako 
baldintzetan.  

Artículo 40  40. artikulua 
1. El Director General de la Oficina 
Internacional del Trabajo notificará a todos 
los Miembros de la Organización 
Internacional del Trabajo el registro de 
cuantas ratificaciones, declaraciones y 

 1. Lanaren Nazioarteko Bulegoaren 
Zuzendari Nagusiak Lanaren Nazioarteko 
Erakundearen kide guztiei jakinaraziko 
dizkie erakundearen kideek 
komunikatutako berrespen, adierazpen eta 
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denuncias le comuniquen los Miembros de 
la Organización. 

salaketa guztien erregistroak.  

2. Al notificar a los Miembros de la 
Organización el registro de la segunda 
ratificación que le haya sido comunicada, el 
Director General llamará la atención de los 
Miembros de la Organización sobre la 
fecha en que entrará en vigor el presente 
Convenio. 

 2. Zuzendari Nagusiak berari komunikatu 
beharreko berrespenetatik bigarrenaren 
erregistroa jakinarazten dienean 
erakundearen kideei, abisua emango die 
kide horiei, hitzarmen hau indarrean 
jartzeko dataren inguruan.  

Artículo 41  41. artikulua 
El Director General de la Oficina 
Internacional del Trabajo comunicará al 
Secretario General de las Naciones Unidas, 
a los efectos del registro y de conformidad 
con el artículo 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas, una información 
completa sobre todas las ratificaciones, 
declaraciones y actas de denuncia que 
haya registrado de acuerdo con los 
artículos precedentes. 

 Lanaren Nazioarteko Bulegoaren 
Zuzendari Nagusiak, erregistro-
ondorioetarako eta Nazio Batuen 
Gutunaren 102. artikuluarekin bat etorriz, 
Nazio Batuen Idazkari Nagusiari informazio 
osoa komunikatuko dio, aurreko 
artikuluekin bat etorriz erregistratu dituen 
berrespen, adierazpen eta salaketa-akta 
guztien gainean.  

Artículo 42  42. artikulua 
Cada vez que lo estime necesario, el 
Consejo de Administración de la Oficina 
Internacional del Trabajo presentará a la 
Conferencia una memoria sobre la 
aplicación del Convenio, y considerará la 
conveniencia de incluir en el orden del día 
de la Conferencia la cuestión de su revisión 
total o parcial. 

 Lanaren Nazioarteko Bulegoaren 
Administrazio Kontseiluak, egokitzat jotzen 
duen bakoitzean,  Hitzarmenaren 
aplikazioari buruzko oroitidazkia 
aurkeztuko dio Konferentziari, eta 
hausnartuko du hitzarmena oso-osorik edo 
zati batean berrikusteko aukera, 
Konferentziaren eguneko aztergaien 
zerrendara biltzearen komenigarritasuna.  

Artículo 43  43. artikulua 
1. En caso de que la Conferencia adopte 
un nuevo convenio que implique una 
revisión total o parcial del presente, y a 
menos que el nuevo convenio contenga 
disposiciones en contrario: 

 1. Konferentziak hitzarmen hau oso-osorik 
edo zati batean berrikusten duen hitzarmen 
berria eginez gero, eta hitzarmen berri 
horrek aurkako xedapenak izan ezean:  

a) la ratificación, por un Miembro, del nuevo 
convenio revisor implicará, ipso jure, la 
denuncia inmediata de este Convenio, no 
obstante las disposiciones contenidas en el 
artículo 39, siempre que el nuevo convenio 
revisor haya entrado en vigor; 

 a) Estatu kide batek berrikuspen-hitzarmen 
berria berresteak berarekin ekarriko du, 
ipso iure, hitzarmen honen berehalako 
salaketa, 39. artikuluan jasotako 
xedapenak gorabehera, betiere, 
berrikuspen-hitzarmen berria indarrean jarri 
bada;  

b) a partir de la fecha en que entre en vigor 
el nuevo convenio revisor, el presente 
Convenio cesará de estar abierto a la 
ratificación por los Miembros. 

  b) berrikuspen-hitzarmen berria indarrean 
zein datatan jarri eta data horretatik aurrera 
hitzarmen honek irekia izateari utziko dio, 
estatu kideek berau berresteari 
dagokionez. 

2. Este Convenio continuará en vigor en 
todo caso, en su forma y contenido 

 2. Edozein kasutan ere, hitzarmen honek 
indarrean jarraituko du, gaur egungo forma 
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actuales, para los Miembros que lo hayan 
ratificado y no ratifiquen el convenio 
revisor. 

eta edukiekin, berori berretsi duten eta, 
aldiz, berrikuspen-hitzarmena berretsi ez 
duten estatu kideei begira. 

Artículo 44  44. artikulua 
Las versiones inglesa y francesa del texto 
de este Convenio son igualmente 
auténticas. 

 Hitzarmen honen testuaren bertsioak, 
ingelesez eta frantsesez, kautoak dira 
maila berean. 

 


